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 VallØe de la Bruche

Dans la vallØe de la Bruche, nous 
croyons que la vraie richesse d�un 
sØjour naît de l�Øchange, du partage 
et de la rencontre. C�est dans cet 
esprit que l�o�ice de tourisme, classØ 
en catØgorie I et engagØ dans la 
dØmarche QualitØ Tourisme (dØsormais 
�Destination d�Excellence�) depuis 
2008, fØdŁre acteurs locaux et 
habitants autour d�une mŒme �ertØ : 
celle d�appartenir à un territoire qui 
accueille avec naturel et sincØritØ.

Conscient des dØ�s environnementaux 
que pose le tourisme, l�o�ice �uvre 
pour un modŁle plus responsable : 
un tourisme qui veille à son impact, 
renforce les liens et soutient une 
Øconomie locale durable. Premier en 
Alsace à avoir rejoint le rØseau des 
Acteurs du Tourisme Durable, il assume 
pleinement ce rôle moteur.

 Bruche-Tal

Im Bruche-Tal sind wir überzeugt: 
Die wahre Qualität eines Aufenthalts 
entsteht durch echte Begegnungen, 
lebendigen Austausch und authentische 
Erlebnisse. In diesem Sinne bringt unser 
Tourismusbüro � in Kategorie I eingestuft 
und seit 2008 im Qualitätsprozess 
�QualitØ Tourisme� (heute �Destination 
d�Excellence�) verankert � die Menschen 
hier vor Ort zusammen. Gemeinsam 
stehen wir für eine Region, die Besucher 
mit aufrichtiger Gastfreundschaft 
empfängt. 

Gleichzeitig sind wir uns der ökologischen 
Herausforderungen des Tourismus 
bewusst. Deshalb setzen wir uns für 
einen verantwortungsbewussten, 
zukunftsfähigen Tourismus ein, der mit 
Umsicht gestaltet wird, Begegnungen 
ermöglicht und die Wirtschaft vor 
Ort stärkt. Als erstes elsässisches 
Tourismusbüro im Netzwerk der �Acteurs 
du Tourisme Durable� gehen wir diesen 
Weg überzeugt und konsequent.

 Bruche Valley

In the Bruche Valley, we believe that 
the true value of a stay lies in genuine 
encounters, shared moments and 
meaningful connections. With this spirit 
in mind, our Tourist O�ice � classi�ed 
as Category I and committed to the 
�QualitØ Tourisme� programme (now 
�Destination of Excellence�) since 2008 
� brings together local stakeholders 
and residents, united by a common 
pride in a region that welcomes visitors 
with sincerity and ease.

Fully aware of the environmental 
challenges linked to tourism, we are 
working towards a more responsible 
model: one that is mindful of its impact, 
strengthens human connections and 
supports a sustainable local economy.  
As the �rst Tourist O�ice in Alsace to 
join the network of Sustainable Tourism 
Actors, we fully embrace this role as a 
driving force for positive change.

Informations gØnØrales 
Le prØsent document regroupe les hØbergements, 
les bonnes tables et les produits du terroir de la 
vallØe de la Bruche. Les informations publiØes 
dans ce document sont celles transmises par les 
propriØtaires pour l�annØe 2026. Elles peuvent varier 
en fonction de futures dispositions contractuelles  
ou rØglementaires. La taxe de sØjour appliquØe  
dans la vallØe de la Bruche n�y est pas incluse. 

A�n d�Øviter toute controverse, il est conseillØ de  
se faire prØciser par le prestataire lui-mŒme, lors 
de la rØservation, les conditions exactes du sØjour. 
L�o�ice de tourisme de la vallØe de la Bruche dØcline 
toute responsabilitØ en cas de modi�cation des prix.  
Le classement des hôtels et restaurants dØsignØ 
par des Øtoiles (homologation o�icielle du MinistŁre 
chargØ du tourisme) peut subir des modi�cations  
en cours d�annØe.

Allgemeiner Hinweis 
Dieses Verzeichnis bietet eine Übersicht über die 
Übernachtungsmöglichkeiten, Gastronomiebetriebe 
sowie Anbieter regionaler Produkte im Bruche-
Tal. Die aufgeführten Informationen wurden dem 
Tourismusbüro von den jeweiligen Eigentümern für 
das Jahr 2026 übermittelt. ˜nderungen aufgrund 
zukünftiger vertraglicher Vereinbarungen oder 
gesetzlicher Bestimmungen bleiben vorbehalten. Die 
vom Gemeindeverbund erhobene Kurtaxe ist in den 
angegebenen Preisen nicht enthalten. 

Um Missverständnisse zu vermeiden, wird empfohlen, 
die genauen Konditionen des Aufenthalts direkt 
mit dem jeweiligen Leistungsträger zu klären. Das 
Tourismusbüro Bruche-Tal übernimmt keine Haftung 
für Preisänderungen oder sonstige Anpassungen 
der verö�entlichten Angaben. Die Klassi�zierung 
der Hotels und Restaurants nach Sternen (amtliche 
Einstufung des frz. Ministeriums für Tourismus) kann 
sich im Verlauf des Jahres ändern.

General information 
This brochure presents a selection of places to stay 
and dine in the Bruche Valley, along with some of our 
�nest local and regional products. The information 
provided is based on details supplied by the service 
providers to the Tourist Information Centre and is 
valid for the year 2026.

To avoid any misunderstanding, please con�rm 
booking conditions and rate details directly with  
your chosen accommodation provider before making 
your reservation. Prices are subject to change 
without prior notice. The tourist tax is not included 
in the quoted rates.Please note that the Tourist 
Information Centre of the Bruche Valley cannot be 
held responsible for subsequent changes, withdrawal 
of services, or price adjustments. Hotel and 
restaurant star ratings (o�icial classi�cation of the 
Ministry of Tourism) may be revised during the year.

“Voyager sans rencontrer  
l’autre, ce n’est pas voyager,  

c’est se déplacer.”
Alexandra David-NØel





 So viel zu erleben�!  So many things to discover�!

Vallée de la Bruche

Photo�r�phies : p��e 1 Office de tourisme de l� v�llØe  
de l� Bruche, page 2 Camille Parenthoine, village  
forestier Nutchel, ADT, p��es 3 � 6 StØph�ne Sp�ch,  
p��e 7 Denis Betsch.

Gr�phisme : M�rie F�bre �telierfik�.fr

tant de choses à vivre & à dØcouvrir�!

Parce qu�une image vaut mieux 
que 1000 mots�
Partagez vos souvenirs en 
images, vos meilleurs spots de la 
vallØe de la Bruche�!
#visitbruche #valleedelabruche

 Entre Strasbourg & Colmar : 
osez un sØjour di�Ørent�!

� O�ice de tourisme  
de la vallØe de la Bruche
ClassØ catØgorie I
• �2 bureaux d�accueil
• ���1 Øquipe de professionnels 
pour des conseils sur mesure�!

+(33) 03 88 47 18 51
tourisme@valleedelabruche.fr
114 Grand’Rue  
67130 Schirmeck

 Ouvert toute l�annØe 
1er oct. � 30 avril 
lundi � vendredi 
9h�12h & 14h�17h30 
(fermØ le mardi matin)

2 mai � 30 sept. 
lundi � vendredi 
9h�12h30 & 14h�18h30 
samedi 
9h�12h & 14h�17h

Dimanches en juillet-aoßt 
& jours fØriØs : 8 mai,  
Ascension, 14 juillet,  
15 aoßt, 24 & 31 dØc. 
9h�13h

� Station du Champ du Feu 
+(33) 03 88 97 39 50
(ouvert en saison)

 Infos & documentations :
valleedelabruche.fr
bruchetal.de
bruchevalley.com

Faites le plein d�idØes,  
plongez dans nos paysages�  
dØcouvrez nos sentiers de  
randonnØes et itinØraires vØlo :
rando-bruche.fr 
velo-bruche.fr

Die schönsten Wanderungen  
und Radtouren auf: 
vogesenwandern.de 
vogesenradeln.de

Place à la mobilitØ durable�!
Nachhaltig mobil, das Bruche Tal  
ist dabei�!

 Grandes villes à portØe de TGV
• Strasbourg/Bâles � 1h20 
• �Strasbourg/Stuttgart � 1h20
• �Strasbourg/Paris � 1h50
• �Strasbourg/Bruxelles � 3h45
• �Strasbourg/Francfort � 1h45
• �Strasbourg/Lyon � 3h45

  AØroport de Strasbourg 
Entzheim � 40 min.
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